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ՖՐհԿՒ Դ հ ֊ Ա Ո յ Ւ ՊԱՐՍԿեՐեՆ ՔԱՌՅԱԿԸ 

Միջնադարյան Հռչակավոր Հայ տա զեր գոլ. Ֆրիկի ան ունով Հայտնի եՆ 

շուրք 60 տաղերէ որոնք պաՀպանվել են 20-ից ավելի ձեոագիր մատյան-

ներում և մեղ են Հասել գրիմեր ի արտագրությամբ։ Ֆրիկի տաղերի ինք-

նագիր օրինակը մեղ չի Հասել։ Հ իշյա լ ձեռագրերի մի մ ասր պաՀպանվում 

է ՀՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից Պետական Ձեռագրատանը (Մատենա֊ 

դարան Jf իսկ մյուս մ ասր գտնվում է ա րտասաՀմանյան տարբեր ձեռա-

գրատներում г 

Պարբերական մամուլում և. տարբեր ժողովածուներում զանազան 

առիթներով Հրապարակված մի քանի տաղերից բացի, աոանձին ուսում— 

նասիրողների կողմ ի ց կազմվել են Ֆրիկի տաղերի Հետևյալ ամբողջական 

ժողոված՛ուն երր չ որոնց մե^ ընդգրկված են բանասիրության կողմ ից Ֆրիկին 

վերագրվող բոլոր տաղերը։ 

1• Ֆրիկ, fi ան ա и տ ե ղծ ութ յուններ, կազմեցին Մ. Մկրյան և Ե, Թո-

բո и յան ք Եբեանք 1941 (ընդգրկում է 41 տաղ)։ 

2, Ֆրիկք Ղ՛ի վանք կազմեց Տ իրա յր արքեպիսկոպոս, Նյու-Ցորք, 1952 

(ընդգրկում է ՑՕ տա՛ղ): 

Սույն Հոդվածով մենք նպատակ ունենք պարզել Ֆրիկի П*ի վան ում 

պաՀպսւնված մ ի Հայատառ պարսկերեն քառյակի վեր ծ ան մ ան, թարգմա-

նության և Հեղինակի կողմից նրա օգտագործման Հանգամանքները։ 

Զննության առարկա պարսկերեն քառյակը պաՀ պան վել է միայն 

Ֆրիկի տաղերի այն ձեռագիր օրինակում, որը գտնվում է Օքսֆորդի Րոդ-

լեյան թանգարանում և գրանցված է F 1 6 Համարի տակ։ 

Սույն քառյակը 1941-թվականի ժողովածուում Հաղորդում է 13~րդ 

տաղի աոաքին Հատված ին ե փոքրիկ գծիկներով բաժանվում է նախ որդ և 

Հաքորդ Հատվածների ց (էք 86)։ Իսկ Տիրայր արքեպիսկոպոսի կազմած Գ ի ֊ 

վանում նույն այդ 13—րդ տաղը վերածված է երեք առանձին տաղերի ե 

Համարակալվածճ 20, 21, 22։ Պարսկերեն քառյակը այս ժողոված ուի մեք 

դրված Է շ Օ ֊ ր դ տաղի վերջում, որպես նույն տաղի վերքին քառյակ (Էք 353)։ 

Բոդլեյան ձեռագրի լուսանցքում սույն քառյակի վերաբերյալ կա-

տարված <rՊարսիկ Էյ> դիտողոլթյունը գալիս է ապացուցելու, որ արտագրող 

գրիչը կռաՀել է, որ քառյակը պարսկերեն է, սակայն գիտակ չլինելով այդ 

լեզվին, նա քառյակի արտագրությունը կատարել է մեծ աղավաղումներով, 

խախտելով նույնիսկ տաղաչափությունը։ 

Նշված երկու տպագիր ժողովածուներում, աննշան տարբերությամբ» 

այդ քառյակը տպագրված է այսպեսճ 



Տարմուտ պախի էշ/սի քուղն է քուրա նաքուշանդ, 

Լա շար и ի ֆա թան ու միշտ խոլրա, նաքուշանդ, , 

*հա րաշիշ իսադեղի զի քուշտան, 

Մագրէղ» մուրդ, արպուաթ Հարանչի վա իրա նաքուշանդt 

1941 թվական ի ժողովածուն կազմողները փորձ չեն արել վերծանելու 

և թարգմանելու Հիշյա[ Հայատառ պարսկերեն քառյակը։ Անձամբ չտիրա-

պետելով պարսկերենին, Տի բայ ր արքեպիսկոպոսը դիմել է ի բան ագետ 

Մ• Թիրյաքյանին, խնդրելով նրան վերծանել ու թարգմանել իր Համար 

անհասկանալի չորս տողերը։ Մ• Թ իր յաք յան ի ՛կողմից, բացի աո աքին տողի 

"кЯРЬ երեք բառերից, ամ բողք քառյակի ընթերցումը ճիշտ է կատարված։ 

իսկ աոաքին եբեք բառերի մասին նա գրում է, որ չի կարողացել ԴՐա^ցից 

ոբեէ իմաստ Հանել^։ 

Այդ երեք բառերը <гЗ արմ ուտ պախի էշխի* պետք է կարդալ այսպես. 

(Հ՛հալI մատպախի էշխ J>, այսինքն (Гսիրո զոՀարանումյ> (բառացի а սիրո 

խոՀանոցում})։ Այսպիսով, լրիվ կերպով վերականգնվում է Հիշյաէ Հայատառ 

պարսկերեն քաոյա կբ . 

րար մուտպախի էշխ քոլԳ նէքու բա նաքոլշանդ9՝ 

Լա ղալV սիֆաթան ու ղիշտ խու բա ն աքուշանդ% 

Ղ*ար աշիղի սադեղի զի քուշտան մադրէզ, 

Մոլ րդար պո լաթ Հար անչի վա ի րա նաքուշանդ։ 

Ստորև տալիս ենք քառյակի պարսկերեն տեքստը ե նրա տառադար-

ձ՛ություն ր ժամանակակից պարսկերենի արտասանությամբ• 

Լա . ^ S t X t M j » 

Dar matbaxe 4esy joz пекц ra nakosand, 
Layar sefatan о zeStxu ra nakosand, 
Gar 'aseye sadeyi zkostan magrlz, 
Mordar bovad har ance veyra nakosand. 

Այժմ անցնենք քառյակի թարգմանության Հարցին։ Թիբյաքյանն իր 

յւնթերցած տողերէг Հետև յալ կերպ է թարգմանում, 

ք , . . թ լավեն ի զատ մեկը չեն սպաներ. 

Նկարագրե զուրկ և անզգամ մարդը չեն սպաներ• 

Թե որ անկեղծ սիրաՀար ես սպանու ելե մի վւախչիր, 

Պիղծ կը լինի այն (դիակը)։ "Р չէ սպանուածՖ ։ 

1 Ֆրիկ, Գէվան, Նյ*ւ֊ՕոՐք, 1062, էշ 124։ 
® նույն տեղամ։ 
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Մեր կարձիքով ավելի ճիշտ կլինի քաոյակր թարգմանել այսպես. 

Սիրո զոհարանում լավից բացի մեկին չեն զոՀում. 

Աննկարագիր ու. վատաբարո մարդկանց չեն ղոՀում• 

Եթե անկեղծ՛ սիրահար ես, զոդվելուց մի իւուս ափի ր. 

Պիղծ կլինի այնէ որին չեն զո Հում։ 

՜Րաոյակր (ռուբայի) որպես բանաստեղծական ժանր, սկսած 10— 12-րդ 

ԴՂ' մեծ տարածում էր գտել իրանական գրականության մեք։ Որպես խոշոր 

քառ յա կագի բներ Հայտնի են ՇաՀիդ Բալ/սին, Ռուդաքի Սամարղանդին, 

ԲաբաթաՀեր Օրյանը, Օմար Խայամր, Շեյխ Աթթարր և ուրիշները։ Ռու-

բա ի ի չռրս սեղմ տողերում գեղարվեստական բարձր կատարելության Հա-

սած բանաստեղծական Հնարանքներով, արտաՀայտվում էին վւիլիսոփայա— 

կան մտքեր ե աշխարՀիկ թեմաներով խ որՀրդած ութ յունն ե ր։ 

Բանաստեղծը այս քառյակում այն միտքն է արտաՀայտում, որ ճշմա-

Ր իա սիրաՀարր պետք է այնքան տարված լի՛ն ի իր սիրո առարկայով, որ 

Հաճությամբ զոՀաբերվի նրան։ գեղարվեստական բնդՀանրացմամբ բանա-

ստեղծ ր շեշտում է, որ սիրո զո Հա բանում միայն լավերր, այսինքն անկեղծ 

սիրաՀա բներն են զոՀա բերվում ։ Րսկ քառյակի ՛Լիրքին տողում արտահայտ-

ված է մուսուլմանական այն Հասկացողությունր, որ զոՀված (մորթվածJ 

կեն գանու մարմինը մաքուր է, իսկ մԼոածինր՝ պիղծ։ Լետեաբար, իր էու-

թյամբ մաքուր է այն иիրաՀարը, որը զոՀվում է իր սիրեցյալի Համար։ 

Բանաստեղծի կ ող մի ց կատարված սույն Համեմատությունը թույլ 

է տալիս ենթադրելու, որ քառյակի Հեղինակը Ֆրիկը չէ, ա յլ այն 

ամենայն Հավանական ու թ յամ բ պատկանում է 10—13-րդ դդ* պարսիկ քառ-

յակս։ գ ի րն ե ր ի ց "րեէ մեկին։ Զ եռքի տակ չունենալով մ իքն ադա ր յան պարսիկ 

բանաստեղծներ ի ստեղծագործությունների լիակատար Հրատ ար ակութ յուն-

ները, չենք կարող վճռական խոսք ասել սույն քառյակի բուն Հեղինակի 

մասին։ Մատենադարանում պաՀպանվող պարսկերեն բանաստեղծություն-

ների ե քառյակների ձեոագիր մատյաններում և աոանձին, ոչ ամբողքա-

կան ժողոված ուներ ում մեր կատարած պրպտուէ/ները առայժմ որևէ ար-

դյունքի չեն Հանգել։ 

Նախորդ ուսումնասիրողները որոշ փորձեր են կատարել պարզելու, թե 

ինչ նպատակով է սույն քառյակը տեղ գտել Ֆրիկի Գիվանի մեզ Հայտնի 

Հատվածում։ Սակայն մինչ այժմ այդ Հարցը ւ/նում էր չլուծված։ 

Այդ Հարցբ ավելի ճիշտ լուծելու Հնարավորություն ուներ վերքին ժո-

ղովածուն կազմող Տիրայր արքեպիսկոպոսը, որը ձեռքի տակ ուներ քառ-

յակի ոչ լրիվ թարգմանությունը։ Բայց ինչպես երևում է, նա չի նկատել, 

որ այդ քառյակին Հա քո բդող քսանմեկեր որդ տաղի Հենց աոաքին չորս տո-

ղերը ոչ այլ ինչ են, եթե ոչ նույն պարսկերեն քառյակի Հայերեն թարգ-

մանությունը, որը այնքան Հարազատ և իրեն Հատուկ գեղարվեստական 

բարձր կատարելությամբ կատարել է մեր տաղանդավոր տաղերգուն։ 

ԱՀա թե ինչպիսին է Ֆրիկի թարգմանությունը ըստ Բոդլեյան ձե-

ռագրի• 

Ի սուրբ սեղանոյն վերայ քան զաղէկն այլ իրք չի զենեն, 

Զն ի խարն ու ղվատուն, եղբայրք Աստուծոյ, զայն երբ ղըբլեն։ 
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Թ ողորդ " է ր ել ի ես դու., ՝»ան ց արա, որ զքեզ չՀոաեն, 

*հիտեմճ ան պ իա ան դառնայ այն մատաղն, որ զինքն Հր զենեն։ 

Մ, ուս ձեոագրեբում ևս սույն թարգմանությունը նույն ձևով է պահ-

պանված և վ։ոփոխ ակներ չունի։ Սակայն Տիրայր արքեպիսկոպոսը իր կող-

մ ից որոշ ուղղուքքեեր է մտցրել բնագրում։ Երկրորդ տողի Հնի խարն բաոր 

դարձրել է <քն իՀալւն, սրան Հա քո բդող ձվատունյ>՝ քվատուժն։ երրորդ տողի 

վերքին քչՀոտենն բառը Հտի խոտենն, իսկ չռՐՐՈՐԳ աողի Հերքին բառի <?չըն 

ժխտական մասնիկը նմանեցնելով աոաքին տողի С չի զենենն-ին, դարձրել 

է քչին։ Տիրայրի ուղղումների Հետ Հ ի ւքն ա կան ո ւմ կարելի է Համաձայնվել, 

բացի Հ վատուժ} բառից, որբ չի Համապատասխանում պարսկերեն ք զեշտ 

խու—վատաբարոն բառին։ Ֆրիկը ճիշտ կերպով այն թարգմանել է <гվատ յ>, 

որբ Հայցական Հոլովում դարձել է քզվաաունն։ 

1941 թվականի ժողովածուի մեք Ֆրիկի թարգմանությունը ա պագը ր ֊ 

*յած է նույնպես ըստ Րոդլեյան ձեռագրի, առանց որևէ խմբագրման։ Սա-

կայն այստեղ աղավաղված են երկրորդ տողի վերքին ք ղըբլեն ն (ընդունեն) 

բաոր, և երրորդ տողի աոաքին քթողորդն (թե ողորդJ բառը, որոնց փո-

խարեն գրված է & զըբրլեն ն և К թ ող որդն։ 

1941 թվականի ժողոված ուի 13-րդ տաղը բաղկացած է 102 տողից, 

ընդ որում 1—59 տողերր վեր քանում են f իքն Հանգով, ՏՕ—63 տողեր ը 

Հիշյալ պարսկերեն քաոյակն է, 64 — 79 տողերը վեր քանում են քենն Հան-

գով և 80—102 տողերր <r թ իւն ն Հանգով։ Տ ի րա յրը ելնելով Հանգերի տար-

բե բութ յունից, ^ ի շ յ ՚ ՚ ՚ է տաղը բաժանել է երեք անկախ տաղերի, որոնցից 

20—երորդը ըն դգրկում է սիքն Հանգով վեր քացած տողերը և պարսկերեն 

քառյակը, 21—րդը քենն Հանգով տողերը, 2 2 ֊ ր դ ը քթիւնն Հանգով տողերը։ 

Անշու շտ, Տիրայր արքեսլիսկոսլոսբ ճիշտ է վարվել, երբ 102 տողանոգ 

տաղը բաժանել է երեք աոանձին տաղերի, քանի որ դրանք ոչ միայն 

տարբեր Հանգերով են վեր քանում, ա յլև բովանդակությամբ էլ տար բեր-

վում են իրարից։ Տ ի րա յրի սխալը կայանում է միայն պարսկերեն քառ-

յակի սխալ տեղադրության մեք։ 

Թվում է, թե կասկած չի քքհում պնդելու, որ պարսկերեն քաոյակր 

Ֆրիկի Համ ար ծառայել է որպես բնաբանճ <ГԳի վանն-ի 21-րդ տաղի Հորին-

ման Համար։ Ուստի և այն պետք է վերցնել 20-րդ տաղի վերքից, որի 

բովանդակության Հետ ոչ մի ձևով չի առնչվում, և դնել 21-րդ տաղի 

սկզբում։ 21-րդ տաղի ՀիԱեական թեման սույն քառյակի մեք արտահայտ-

ված զոՀա բեր ութ յան կամ, ինչպես Ֆրիկն է գրում, Հ զենմանն թեման է։ 

Չնկատելով, որ քառյակի թարգմանությունը արդեն կատարված է 

Ֆրիկի ^"Ղ^Ւց* ^/'ՐայՐ Ա՛րքեպիսկոպոսը իր Հետագա ենթադրությունների 

ժամանակ ընթանում է միանգամայն սխալ ուղղությամբ և Հանգում ոչ 

ճիշտ եզրակացությունների։ Այսպես, օրինակ1 ելնելով այն սխալ փաստից, 

որ Ֆրիկը չի վարձել թարգմանել պարսկերեն քառյակը, նա եզրակացնում 

է, որ Ֆրիկի ժ ամանակ պարսկերեն լեզուն V բնական ե դյուրըմբռնելի է 

եղել ունկնդիրների և ընթերցողների Համարն1։ Կամ այս մեկ վւասաը նա 

բավական է Համարում եզրակացնելու, որ Հայ աշուղներն այդ ժամանակ 

1 Ֆւփկ, դ՛իվան, Նյու ՝ Տորք, 1952, էշ 124։ 



՝^ՐէհՒ Պ՚էփսնի պարսկերեն քառյակը 01' 

պարսկերեն տաղերով Հանդես էին գալիս ժողովրդի մ եք, և լսողները Հայե-

րեն տաղերի նման ընկալում էին դրանք։ 

Ւնչպես սույն քառյակի որպես րնարան օգտագործման փաստը, այն պես 

նաե աոՀասարակ Ֆրիկի ստ եղծագործ ո՛ւ թ յուններում բազմիցս նկատվող 

պարսկական պոեզի ա յ ի Համար բնորոշ բառերի, աոանձին արտաՀայաոլ-

թյունների ե и տեղծա գործական Հնարքների առկայությունը Հիմք է տալիս 

եզրակացնելուt որ նա Քաք ծանոթ է եղել իր ժամանակի պարսկալեզու 

գրականությանը։ Այս Հետաքրքիր Հարցը սերտ աղերս ունի Հա յ-ի բանական 

գրական կապերի ընդՀան ուր Հարցի Հետ, որն իր Հերթ ին ա րժ ան ի է բազ-

մակողմանի ուսումնասիրության։ Սույն Հոդվածի սաՀմաններում ավելորդ 

ենք Համարում Հանգամանորեն կանգ առնել այս Հարցի վրա։ P ավար ար-

վենք միայն Ֆրիկի և Օմար Խ ա յամ ի ստեղծագործություններից երկուսի 

մասնակի Համեմատությամբ։ Րնորոշ է, որ այդ ստեղծագործությունների 

մեք առկա են նաև բովանդակության ակնՀայտ նմանություններ, որոնք 

նկատելի են Հա տ կա պես Ֆրիկի Հ ի շ յալ տաղե րի ոկղբի տողերում, 

1. Օմ ար Խայամ — քէյ տարի։, ամեն մի գծուծի Հարստությո ւն ես տալիս-

. J) և այլն 

Ֆրիկ—Հ հ J ր[ս i ըզվատի տունն կու ծեփես դու ոսկով 

բ ո լ ո ր , և այլն։ 

<2. Օմար Խայամ—{էյ չարխ, ամ բողք £արիքԸ Ք" քինախնդրությունից էք 

Անարդարությունը քո Հին սովորությունն է,,,յ> 

և ա յլն։ 

Ֆրիկ—^էյ չարխ, ամ քեզ ոնց ավտամ, երր չա՛նիս ղոչ 

ով մ ո տևո ր , 

Ոչ ղաւի ոչ երդոււքն ունիս, զի քո սիրտն է 

խիստ նենգավոր,և այլն։ 

Կրկնում ենք, որ մենք աոանձին ուսուԱեասիրության առարկա չենք 

դարձրել Հա յ-ի ր ան ական գրական կապերի և ազդեցությունների Հարցը և 

վերոՀիշյալ Համեմատություններով ցանկանում ենք ուսումնասիրողների 

ուշադրությունը Հրավիրել այս փաստի վրա։ Մինչդեռ ուշադիր Համեմա-

տական ուսումնասիրությունը կարող է մեծ չավ։ով նպաստել այդ Հարցի 

պարզաբանմանը։ fin լոր դեպքերում f սակայն, կասկածից դուրս է, որ Ֆրիկը 

ծանոթ է եղել իր ժամանակի պարսկական գրականությանը« 

Րնչ վերաբերում է այն Հարցին, թե ինչու պարսկերեն քառյւսկր պահ-

պանվել է միայն Ֆրիկի տաղերի Բոդլեյան օրինակում, ապա պետք է են-

թադրել, որ կամ Հետագա որոշ գրիչներ ուղղակի չեն Հասկացել այն, իսկ 

որոշ գրիչներ էլ նկատելով, որ դրան Հաf որդում է արդեն Հայերեն թարգ-

մանությունը, ավելորդ են Համա րել արտագրել։ Սակայն ավելի Հավանա-

կ սն է աոաքին ենթադրությունը, որի օգտին է խոսում այն փաստը, -որ 

մեզ Հասած Հիշյալ ձեոագի ր մատ յանում պարսկերեն քառյակը արտագրված 

է մեծ աղավաղուՕեերով։ 

*Լերը շարադրվածից պետք է եզրակացնել, որ 

1փ Պարսկերեն քառյակը ոչ թե Հետագա գրիչների պատաՀական Հա-

վելում է, այլ այն գրված է եղել իր իսկ Ֆրիկի կողմ ից և առկա է եղել Հե-

ղինակի ինքնագիր դիվան ում։ 
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2. ՜Րաոյակր սլա ակա՛ն ում է 10 — 1 3 ֊ ր դ դդ* պարսկական քա-ո յա կա֊ 

՛գէլշներից որևէ if եկին և Ֆրիկի կողմից օգտագործված է որպես 2 1 ֊ ր գ 

յէոաղի բնաբան։ 

3. Փաոյակի Ֆրիկի կողմից կատարված թարգմանության փաս ա ր 

պալիս է ապաց ոլցելու, որ այ Ֆրիկր ոչ միայն տիրապետել է պարսկերեն 

յէեղվին, այլև ծանոթ է եղել իր ժամանակի պարսկական գրականությանն 

•ու Հատկապես պոեղիային. ր) թեև 13—14 դդ» Հայ տիրող դասի (ֆեււղալ֊ 

•ներ, բարձրաստիճան Հոգևորականներ, վաճառականներ, քաղաքային արիս~ 

էսւոկրատ իա և ա յլն J Համար խորթ չէր ս { ա Ր " ի ց . լեզուն, սակայն աշխ ատ սւ֊ 

֊՝']_"Ր ժողովրդի լայն մասսաներին մատչելի չէր, ուստի և ժողովրդի երգիչ 

Ֆրիկը անՀրաժեշտ է Համարել իր կողմից մատուցվող բնաբանը տալ նաև 

•հայերեն թարգմանությամբ։ 


